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1. Julkaistuja:

  • A     nagy satakuntai folyónak a neve   [a naď satakuntai fojoonak a
nävä]: lyhyt unkarinkielinen katsaus Kokemäenjoen nimen taustaan 
sekä itse joen esihistoriaan ja historiaan.

  • Avointen talojen viikonloppu – Gyergyó – Székelymaa tänään – 
Transilvanian armenialaiset [(...) ďärďoo, seekäjmaa (...)]: 
asiatyylinen, silti paikoin henkilökohtainen ja subjektiivinen 
Urbact-päiväkirjamerkintö syyspuolelta 2019; suomenkielinen 
kokonaisuus, joka sellaisenaan on osoitettu lähinnä Avointen 
talojen viikonloppu -osahankkeen porilaisen paikallisryhmän 
jäsenille.

  • Budapest: Őrmezőn kaupunginosa [budapest, öörmäzöön kaupuŋŋin-
osa]: Avointen talojen viikonloppu -käytäntöalahankkeeseen osal-
listuvasta Budapestin kaupunginosasta kertova ynnä Budapestin 
hallinnollista jakoa selittävä katsaus, joka on laadittu verkko-
lähteitten pohjalta ennen ensimmäistä vierailuani kyseisessä 
kaupunginosassa.

  • Da pacem [daa paatšem]: Kolmikielinen runo, jonka alkuperäinen
versio valmistui vuoden 2019 syyskuussa Urbact-päiväkirjarunoelmaa
varten mutta karsiutui sittemmin pois yhtenä teoksen epäolennai-
simmista osista.

  • IdőJárás – Őrmezőn uusi yhteisötapahtuma [idööjaaraaš, öör-
mäzöön (...)]: laajoin selityksin varustettu suomennos tekstistä 
»IdőJárás – új közösségi fesztivál Őrmezőn» [idööjaaraaš, uuj 
közöššeegi fästivaal öörmäzöön]. URL-osoite muuttunut vuoden 2020 
tammikuussa!

  • Tonavan varrelta Kokemäenjoen suulle: lyhyt englanninkielinen 
Urbact-päiväkirjamerkintö, joka taustoittaa unkarinkielistä 
Kokemäenjoki-tekstiä sekä pyrkii tarjoamaan edes aavistuksen 
hankkeen vanavedessä mahdollisesti syntyvistä ruohonjuuritason 
yhteyksistä. Laadittu vuoden 2020 tammikuussa.

  • Marosfőn mausteseos [marošföön mausteseos]: suomenkielisiä 
tietoja Avointen talojen viikonloppu -käytäntöalahankkeeseen osal-
listuvassa Gyergyóssa [ďärďoossa] vuoden 2019 syyskuussa Urbact-
vierailijoille läksiäislahjana jaetusta kasvimausteseoksesta, 
jonka valmistaja on marosfőläinen Attila Bíró-Boér [marošfööläinen
atilla biirooboeer].

https://sananjalka.kapsi.fi/Suomen_kieli/Kokemaki_2019-12.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Tonavan_varrelta_Kokemaenjoen_suulle.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Unkarin_maa_ja_kansa/Marosfon_mausteseos.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Idojarasunnep_suomalaisille.html
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Da_pacem_-_Sananjalka_2019-09.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Unkarin_maa_ja_kansa/Ormezo_01.rtf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Urbact_Gyergyo_jne_-_Sananjalka_2019.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Urbact_Gyergyo_jne_-_Sananjalka_2019.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Suomen_kieli/Kokemaki_2019-12.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Suomen_kieli/Kokemaki_2019-12.pdf


  • Nimetön (layers...) [leiərz]: Porin lyhytaaltoaseman vanhan 
rakennuksen pihalla vuoden 2019 heinäkuussa pidetyssä kansainväli-
sessä Urbact-kokoontumisessa sepittämäni englanninkielinen runo 
(sisältyy myös »Urbact-päiväkirjarunoelmaan»).

  • Urbactin vaikutusta Wikipediaan: yhteenveto Jipen (eli Sanan-
jalan) Urbactiin liittyvistä suomen- ja unkarinkielisistä Wiki-
pedian-muokkauksista.

  • Urbact-päiväkirjarunoelma: tajunnanvirtailuja ja erittelyjä 
Avointen talojen viikonloppu -käytäntöalahankkeen yhteydessä 
vuoden 2019 touko–syyskuussa heränneistä vaikutelmista; monikieli-
nen kokonaisuus, joka on sellaisenaan osoitettu sekä suomenkieli-
selle että kansainväliselle lukijakunnalle.

  • Voidakseni edetä: Suomenkielinen vertailevan kielitieteen 
kysymystä ynnä muuta pohdiskeleva runo, joka valmistui vuoden 2019
syyskuussa Urbact-päiväkirjarunoelmaa varten mutta karsiutui 
sittemmin pois yhtenä teoksen epäolennaisimmista osista.

  • Őrmezőn nimi [öörmäzöön nimi]: jos Őrmező sijaitsisi Suomessa,
sen nimenä olisi Vartioniitty – näin väitän.

2. Julkaisemattomia (lähinnä keskeneräisiä, tietoa hankkeen 
käyttöön kokoavia tekstejä):

  • Kupariteollisuuspuisto ym. (+ apusanasto, suomi–englanti–
unkari)

  • Porin vuosilukuja

  • Outokummun vuosilukuja

  • Lisäksi mm. aiheeseen liittyvää kirjallisuusluetteloa sekä 
Tuulikki Kiilon ja isäni haastatteluihin perustuvia muistiin-
panoja.

Avointen talojen viikonloppu, yksi Urbactin kannustettavista käytännöistä (good 
practices [gud präktisiz]) on viralliselta englanninkieliseltä nimeltään 
Weekendof open houses [wiikend əv oupən hausiz] Sen lähtökohtana on unkarilainen
hanke Budapest100 – Nyitott házak [budapäštsaaz ńitot haazak], usein lyhyesti 
Budapest100.

https://sananjalka.kapsi.fi/Unkarin_kieli/Ormezon_nimi_01.rtf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Voidakseni_edeta_-_Sananjalka_2019-09.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Urbactpaivakirjarunoelma_-_Sananjalka_2019.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Urbactin_vaikutusta_Wikipediaan_-_2020-01-27.pdf
https://sananjalka.kapsi.fi/Urbact/Paivakirjaaineistot/Nimeton_-_layers_-_Sananjalka_2019-07.pdf

